John 1:1
Mark 12:2




 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the third person singular aorist active indicative from the verb APOSTELLW, which means “to send: he sent.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the owner of the vineyard produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition PROS plus the accusative of place from the masculine plural article and noun GEWRGOS, meaning “one who does agricultural work on a contractual basis: to the vine-dressers, tenant farmers Mt 21:33ff, 38, 40f; Mk 12:1f, 7, 9; Lk 20:9f, 14, 16; Jn 15:1.”
  This is followed by the locative of time from the masculine singular article and noun KAIROS, meaning “at the right time Mt 24:45; Lk 12:42; Lk 20:10; Mk 12:2.”
  Then we have the accusative direct object from the masculine singular noun DOULOS, meaning “a slave.”
“And he sent a slave to the vine-dressers at the right time,”
 is the conjunction HINA, which introduces a purpose clause and should be translated “in order that.”  Then we have the preposition PARA plus the ablative of origin/source from the masculine plural article and noun GEWRGOS, meaning “from the vine-dressers.”  This is followed by the third person singular aorist active subjunctive from the verb LAMBANW, which means “to receive.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the owner might produce the action of receiving.


The subjunctive mood is a subjunctive of purpose with HINA and has an element of contingency, which is brought out in translation by the English auxiliary verb “might.”

Then we have the preposition APO plus the ablative of the whole from the masculine plural article and noun KARPOS, meaning “from the fruit.”  Finally, we have the genitive of production from the masculine singular article and noun AMPELWN, meaning “produced by the vineyard.”

“in order that he might receive from the vine-dressers from the fruit produced by the vineyard.”
Mk 12:2 corrected translation
“And he sent a slave to the vine-dressers at the right time, in order that he might receive from the vine-dressers from the fruit produced by the vineyard.”
Explanation:
1.  “And he sent a slave to the vine-dressers at the right time,”

a.  Jesus continues the parable of the vineyard owner and the tenant vine-dressers.  The owner represents God the Father, who sends a slave to the vine-dressers, who represent the leaders of Israel.  The slave represents one of the prophets to Israel sent by God with a message of redemption and salvation. The phrase “at the right time” refers to the time of the harvest of the grapes; that is, when the spiritual production of faith in God should be at its peak.


b.  The prophets of Israel were usually sent by God, when there was a crisis in the land due to an attack from an invading army.  At times like this God expected the Jews’ faith in Him to be at its peak.

2.  “in order that he might receive from the vine-dressers from the fruit produced by the vineyard.”

a.  The purpose for sending a prophet to Israel at just the right time was to receive the spiritual production of the people from the leaders of Israel.


b.  The religious/political leaders of Israel were responsible for having the people spiritually prepared to have faith in God in times of national crisis.  God expected the leaders of the nation to listen to the message of the prophet (the slave of God) and have the people follow them in turning to God and obeying the message.  This obedience was the fruit expected by God at the critical time of harvest.


c.  A good example of how God intended this to work is found in the Assyrian crisis of 2 Kg 18-19, when the southern kingdom listened to the message of Isaiah and was delivered from the invasion of the Assyrians.  An example of how this didn’t work, because of the negative volition of the leaders of Israel can be seen in the rejection of Jeremiah’s message by the leaders of Israel and their subsequent destruction by the Babylonians.

3.  Commentators’ comments.


a.  “The bondslave speaks of the Old Testament prophets sent to Israel.”
  “The servant represents a prophet whom God sent to Israel.”


b.  “The vineyard was a familiar image of Israel.  According to Lev 19:23–25, a farmer would not use the fruit until the fifth year, though we are not sure the Jews were obeying this regulation at that time.  In order to retain his legal rights to the property, the owner had to receive produce from the tenants, even if it was only some of the vegetables that grew between the rows of trees or vines.  This explains why the tenants refused to give him anything: they wanted to claim the vineyard for themselves.  It also explains why the owner continued to send agents to them; it was purely a question of authority and ownership.”


c.  “In verses 2-5 the owner sent three servants—agents representing God’s servants (the prophets) to Israel—to the tenant farmers to receive a share of the fruit as rent at harvest time (literally ‘at the right time,’ i.e., the vintage season of the fifth year; cf. Lev 19:23–25).”


d.  “The vineyard of the Lord of Hosts is the house of Israel, as we are told in Isa 5:7.  Settled by God in the land of Canaan they had been cared for and ministered to by Him in a marvelous way, and placed under the care of those who should have watched for their souls and sought to so cultivate them spiritually that there would be abundant fruit for Him.”


e.  “God had sent Israel many servants (notice how ‘servant’ is synonymous with ‘prophet’ in Jer 7:25f.; 25:4; Amos 3:7; Zech 1:6), but Israel had abused them.”


f.  “When the prophets were sent to Israel, God expected the fruits of contrition, faith, and obedience.”


g.  “The normal method of payment for the tenancy was for an agreed proportion of the crop to be surrendered to the owner.  In the case of a new vineyard it would be at least four years before a crop would be harvested, so that there is a long interval between the beginning of the tenancy and the ‘fruit’ for the sending of the collector.  The tenants have had time to feel securely entrenched.  The fact that those sent to collect the rent are ‘slaves’ does not mean that they can easily be ignored.  The slave of a rich landowner was himself a person of consequence.  In not only refusing the rent but also assaulting and insulting the collectors the tenants are in the plainest terms repudiating the owner’s claim to the vineyard and challenging him to enforce payment if he can.”
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